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SUNDAY COMMUNAL CULTIVATION LITURGY

MEDICINE BUDDHA SUTRA

wen xun i fé6 san bai wen xUun
[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow B¥ 2& ~ 8 # = 3L 321 |

[ Incense in the Censer Praise ",;ﬁgg%]
o flltelloll O [T O110I|
@® U xiang zha re fa jie méng Xun
M oE F B R % HE

Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.

O [1 OO0l elolol Ol Ol
zha fé hai hui xi yao wén
i oWl T &R &

Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar

Ol O [ OOl oelolol
sui chu jié xiang yun
FiOE OB B

As auspicious clouds gather everywhere.

o ol O ITOlI1TOoll O IOl Ol ©0l
chéng )ﬁ fang yin zﬁhu fo xian quan shén
i} B i OB & &

Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

oI Ol Ol O IITOlIITOlIlOI110OlOIOl

A nd mé xiang yan gai pu sa mé he sa  (3x)
[ E F -2 bt JiE il 73

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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san chéng
[ Triple Invocation = ﬁ-]
A nd mo bén shi shi jia méu ni f6 (3X)
[ L NI T = N S [ EA

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

kai jing ji

[ Sttra Opening Verse B 318 |

@ wU shang shen shén wéi miao fa  bai gian wan jié nan zao yu
e B R MW %-Aa T OB N8 E S
The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,
s difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

ki

(%)
-_

wo jin jian wén dé shou chi yuan jié ra lai zhén sh
N, 4 Y3 =

AR BB X H- B BNDEK E

Today we see, hear, receive, and uphold it,

Vowing to understand the Tathagata's true meaning!

yi
%o

I}

@ yao shi liu li guang rd lai bén yuan gong dé jing
M o6 wmkR A MmO R

Merits and Virtues of the Original Vows of Medicine Master Vaidirya Radiance Tathagata Satra

rd shi wo wén vyi shi b6é qgié fan ydéu hua zha gué zhi guang yan
moe & OB o — WAL, B R OB R B Rk
Thus have | heard: Once, while traveling and teaching throughout several countries, the
Bhagavan arrived at the magnificent city of Vaisali

chéng zhu yue yin shu xia yu da bi chd zhong ba gian rén ju
W oo AR B B TS K T O ANE

where he sat beneath the tree of musical sounds. In attendance was a retinue of great bhiksus,

pu sa mé hé sa san wan liu gian ji guo wang da chén po lud
s = — 1. Y
o BE AT RE = B N T KB OE KR B
eight thousand in number. Accompanying them was an assembly of bodhisattva-mahasattvas,
thirty-six thousand in total. Also in attendance were kings and their subjects, brahmins,

mén ja shi tian Iong ba bu rén féi rén déng wu liang da zhong
M e+, X 8 VE- AJE AN S - & K

laity, the eight divisions of celestial protectors, human and non-human beings. This immeasurable
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gong jing wéi rao  ér wei shuo fa

and great congregation respectfully gathered around the Buddha to hear his teaching.

ér shi man sha shi li fa wang zi chéng fé weéi shén cong zuo
wWe & x=EMNE £ - K ok o - B
At that time, the Dharma Prince Mafjusri, by the Buddha's awe-inspiring strength, arose from
ér qi pian tan yi jian you xi zhué di  xiang bo qié fan qu
mE . oA — 08 A K F b o d@ M AL i

his seat, bared his right shoulder, knelt on his right knee, faced the Bhagavan, bowed, and

gong hé zhang bai yan shi zan  wéi yuan yan shué rd shi xiang
oA % -dH &8 W & DAk M om oW o R Al
joined his palms. The young prince implored, “World-Honored One, we wish that you would
lei zha fé6 ming hao ji bén da yuan sha shéng gong dé ling
M. 5 B oK AKX B K B U #.5
discourse to us about the various buddhas’ names and titles, as well as the magnificent merits
and virtues of their great original vows, so that the karmic obstructions

zhG wén zhé ye zhang xidao chu wei yu li le xiang fa zhuan shi
i Bl A K B OB & MR R K OE K

of all who hear these words will be eradicated, in order to benefit and bring joy to all sentient

zha you qing gu

i AOTH o

beings in the Age of Semblance Dharma.”

ér shi shi zan zan man shia shi i tong zi yan shan zai shan
o s, S KRENE FFEF K F
At that time, the World-Honored One praised the youth Manjusri, “Excellent, excellent,
zai man sha shi i ra yi da béi quan qing wo shudo zha fo
w! & HEMNIRIULRE, B m K B O M

Mafjusri! Out of great compassion for sentient beings, you implore me to speak of the various
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ming hao bén yuan gong dé wei ba yé zhang sud chan you ging

e N, N 3 ,EE
oW A BT B B WE R O MO o

buddhas’ names and titles, as well as the merits and virtues of their original vows, in order to

liberate sentient beings who are entangled by karmic obstructions as well as bring benefit,

li yi an le xiang fa zhuan shi zhi yoéu qing gu ru jin di ting
M Gz B, B ok WO WA WOl Ao IR
peace, and joy to all sentient beings in the Age of Semblance Dharma. You should listen attentively
ji shan si wéi dang wei ri shuo man shd shi li yan  wéi rén

*ﬂﬁ % ‘%3‘ ‘I‘ﬁ ! % E ‘Iﬁ %‘ﬁ ° %. %& § *IJ % I]ﬁ N

and contemplate carefully, for | will now discourse it on your behalf.” Mafjusri replied, “That is

yuan shud wo déng yao wén

BoE kOO !

as we wish! Please discourse this, for we are eager to listen!”

fo gao man shd shi li  dong fang qu ci guo shi jing qié sha déng
o 2 k=M K/ O LM E T B MY

The Buddha addressed Mafijusri, “East of here, beyond buddha lands as innumerable as the

fo tu  you shi jie ming jing lia i fo hao yao shi liu li guang ru
./ bR % I M 9 % R ot W

sands of ten Ganges Rivers, there is a world called "Pure Vaidarya. The Buddha there is titled
Medicine Master Vaidurya Radiance Tathagata,

ldi  ying zhéng déng jué ming xing yuan man shan shi  shi jian
4 N ‘
K~ M OE F S W AT H oW o~ ¥ O I
Worthy One, Truly All-Knowing, Perfect in Knowledge and Conduct, Well-Gone, Knower of the
jie  wua shang shi tido yu zhang fa tian rén shi fé6  bo qié fan
e~ M B & B M L R KON BB R
World, Unsurpassed One, True Man who Tames and Harmonizes, Teacher of Celestial and
Human Beings, Buddha, and Bhagavan.

man sha shi i bi fé shi zin yao shi lid li guang rd lai bén
2 s Z MM B S AR OOt Wk, K

Mafhjusri, when the World-Honored One Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata was



ik | FGS Z 7 2 | MEDICINE BUDDHA SUTRA

xing pu sa dao shi fa shi ér da yuan ling zha you qging suo
fr & A -8+ 2K B 45 @ F W W
first practicing on the bodhisattva path, he made twelve great vows so that sentient beings can
giu jie dé
R ya=\
KB o
obtain all that they seek.
di yi da yuan yuan wo lai shi dé 6 nido dud lué san midao san

~ 2 — — a N
o K B B ORI .NRMOE 2 R = i =
The first great vow: 'l vow that in a future life, when | attain anuttarasamyaksambodhi,
pu ti shi zi shén guang ming chi ran zhao yao wu liang wua shu
HERE-H ZF S8 B oMK RO, M a
my body will shine with brilliant light that will iluminate measureless, countless, boundless
Wl.ll bian shi jie yi san shi er da zhang fa xiang ba shi sui xing
N N S N

worlds. My body will be nobly adorned with the thirty-two marks of a Great Man and the eighty
zhuang yan qi shén ling yi gieé you ging rd wo wu vyi

o oE Xy v — WA Wk R
auspicious characteristics, enabling all sentient beings to be like me, without any difference!
di ér da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi shéen ra lia i
R O B R,/ ERE B W

The second great vow: ‘Il vow that in a future life, when | attain bodhi, my body will be like vaidirya,

nei wai ming che jing wu xia hui guang ming guang da gong dé
NS W f s i MR BR o 6 W ROk, I

radiant and clear inside and out, pure without any filth. It will radiate boundless light and be

wéi wéi shén shan an zhu yan wang zhuang yan guo yu ri yue

Mo, B RAME#& @ i BB RHA

adorned with majestic merits and virtues, abiding peacefully in the adornment of a blazing net,

you ming zhong shéng xi méng kai xido sui yi sud qu zuo zhi

B = R A % R O OB KR T B

brighter than the sun and moon. This light will awaken the minds of sentient beings dwelling in
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shi ye

darkness and enable them to engage in their pursuits according to their wishes!

di san da yuan yuan wo lai shi dé pa ti shi yi wu liang wu
o= K B o | kAWM. /FERE, DK & K

The third great vow: 'l vow that in a future life, when | attain bodhi, through limitless,

bian zhi hui fang bian ling zhGd you qing jieé dé wu jin sud shou
2 A2 7 Mo A W BERSESRN 2

unbounded wisdom and skillful means, | will enable all sentient beings to obtain an

yong wu mo ling zhong shéng you sud fa shao

IR RN e

inexhaustible supply of material necessities so that sentient beings will never lack anything.

di si da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi ruo zhda yoéu qing
0K B BHOFR AR . R RN H M OA T
The fourth great vow: ‘| vow that in a future life, when I attain bodhi, if there are sentient beings
xing xié dao zhé xi1 ling an zhu pu ti dao zhong ruo xing shéng
4 3 I\ g 3 R 1 -

fr RE & By RMEERSE P 5 F 17T F
who walk deviant paths, | will lead them to abide on the path of bodhi and lead those who
wén du jué chéeng zhé jieé yi da cheng ér an Ii zhi

MOm R Ok H B MK R DR L

practice the Sravaka Vehicle or Pratyekabuddha Vehicle to abide in the Great Vehicle!

di wi da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi ruo you wu liang
O OK Mo B R ARG ERE,CF A K R

The fifth great vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are limitless,
wu bian you qing yu wo fa zhong xia xing fan heng vyi gie jié

3 ok - 45 7= .
e A MW oREE P BT T WF
boundless sentient beings who practice the discipline of purity according to my teachings, | will
ling dé bu qué jie ju san ju jie she you hui fan wén wo ming

R B R B = ROk B A B WO A

cause them to obtain the complete precepts, the entirety of the Three Categories of Pure Precepts.
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yi  huan dé qging jing bud duo e qu
jmo 4 N N
B & f+ i & A M &®&-
If they violate the precepts, they will regain their purity and avoid descending into the lower
realms upon hearing my name.

di liu da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi ruo zha yoéu qing
woN K B AR .BGERE S HE A W
The sixth great vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are sentient beings
gi shén xia lie zha gén bud ju chou Iou wan ya  mang I6ng yin
H Xy T - BRAHE B W dH & §F B F

that are physically substandard, with incomplete senses and abilities, who are unattractive, dull,

ya luan bi bei I6u bai lai dian kuang zhong zhong bing ku

N = ) He .

i B CE M oM B A M OB W W

blind, deaf, mute, crippled, hunchbacked, leprous, insane, or suffering from various other

wén wo ming yi yi gié jiée dé duan zheng xia hui zhda gén wan
W & % B —WER, W £ B ZEHE R K

illnesses, they will obtain bodies with fine features endowed with intelligence, intact senses and

ju wu zha ji ku

Ho» M G 9 35 o

abilities, free of illness and suffering upon hearing my name!

di g1 da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi ruo zhi you ging

B K B o B ORI ERE E HE A W

The seventh great vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are sentient beings

zhong bing bt gié wu jiu wd gui  wd yi wd yao wu dgin wu jia
AW E YD e R M Mo M BE M SR MmO MoK

stricken with illness, with no help, no place to go, no caretakers, no treatment, no family, no

pin giong dudo ki wo zhi ming hao yi jing gqi ér zhong bing xi

# %5 2Nk A B — & HTLHE, B W E

home, who are destitute and miserable, will, when my name passes through their ears, be
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chit shén xin an le jia shu zi ju xi jié feng za4  nai zhi zheng
B> B DR - XRBAAE-ZE B KN R E

relieved of all their illnesses. With mind and body content and at peace, they will enjoy home,

dé wu shang pu ti

/E[_ = H

& M kR

family, and property in abundance, and eventually realize unsurpassed enlightenment.

di ba da yudn yuan wo lai shi dé pu ti shi rud ydu ni rén
wOVK B o O R/ EREHE F KA

The eighth great vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are women who are

wéi nl bdi & zhi sud bi ndo i shéng yan li  yuan shé nu shén

Axw Bz a4 BB, | O 8

oppressed by the numerous feminine afflictions, extremely loathe them, and wish to abandon

wén wo ming yi yi gié jié dé zhudn ni chéng nan ju zhang fa
W E H B UER B XK ¥R LR

their female form, upon hearing my name, they will be transformed into men replete with

xiang  nai zhi zheng dé wu shang pu ti
Mo & 8 L &R

noble features and eventually realize unsurpassed bodhi!
di jit da yuan : yuan wo lai shi dé pu ti shi ling zhia you ging

CEV/N NI B A I R = S I |

The ninth great vow: ‘| vow that in the future, when | attain bodhi, | will cause sentient beings

chi mo juan wang jié tudé yi qié wai dao chan fu ruo duo zhong
8 W MK —uH E 8 W s M

to be released from Mara'’s net and be liberated from the entanglement of other paths. If there
zhong e jian choéu lin  jié dang yin she zhi ya zhéng jian jian ling

OB R M M- F B ST E &R IE R W
are those who have fallen into the dark forest of evil views, they shall all be guided towards and
reoriented with right views which gradually cause them to practice
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xi xi ~ zhd pu sa heng su zheng wu shang zheng déng pu ti
s # .6 K 7 o3& & & B B F OFR-

the various bodhisattva disciplines and swiftly attain unsurpassed, proper, and equal bodhi.

di shi da yuan yuan wo lai shi dé pa ti shi ruo zha yoéu qing
oo oKk B M KRR/ ERKE,E E A WO

The tenth great vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are any sentient beings

wang fa sud jia fu lu bian ta xi bi ldo yu huo dang xing Iu
£ owk BT hn oo M Bk OWE BE RBPM BB, W M %

who are persecuted by the king'’s laws and are flogged, incarcerated, tortured, sentenced to

ji ya wa liang zai nan ling ru  béi chéu jian bi  shén xin shou ku

K y = ) Ny N = T
b B MBS OBE o ELER R ONE. L % W
execution or any of the other infinite disasters, cruel punishments, and abuses, wrought by
sorrow and worry, or suffering in body and mind,

rud wén wé ming yi wd fa dé wai shén i gu jie dé ji& tud

A B & % o DB R S ) i, F RO
if they hear my name, then by the awe-inspiring spiritual strength of my blessings and virtues,
yi qié you ku

T

shall be liberated from all their worries and sufferings!

di shi yi da yuan yuan wo lai shi dé pu ti shi ruo zha you
oo — K OB o B OER S ERE A A

The eleventh vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are sentient beings who
ging ji ké su0 nao wei qiu shi gu zao zhi e ye dé wén wo

JeE N > S A N 2 . 4H >

o 88w Br B - & R i, & & &%+ W &

are afflicted by hunger and thirst and generate evil karma due to seeking food, by hearing my
ming  zhuan nian shou chi wo dang xian yi shang miao yin shi

H s 2 RHRoEBE KU L U O&KES

name, concentrating on it, and upholding it, | will first satiate their bodies with exquisite
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bao z4 gi shen hou yi fa wei bi jing an lé ér jian li zhi
il H & > & B K8 58 g% mE VL.

delicacies, then establish them in ultimate bliss and peace through the flavor of the Dharma!

di shi er da yuan yuan wo lai shi dé pud ti shi ruo zha you
oo oK B M KRR ERKE, E E A

The twelve vow: 'l vow that in the future, when | attain bodhi, if there are any sentient beings

ging pin wa y1 fu wén méng han re zhou yé bi nao ruo wén
J) ~EL J . e

o & e KR B o m BB, & HEN A B
who are without clothing due to poverty, who suffer day and night the afflictions of extreme
heat and cold and the torment of insects,

wO ming zhuan nian shou chi rd qi sudé hao ji dé zhdng zhodng
> £ <
& 4 &% FoowmIopr i, AR/ M M
if they hear my name, concentrate on it, and uphold it, they will obtain all kinds of exquisite
shang miao y1 fu yi dé yi gie bao zhuang yan ju hua man td
Lo KM - W E M W R W R ow
clothing that they adore, as well as precious adornments, flower garlands, rubbing incense,
xiang gu yue zhong ji sui xin su6 wan jié ling man zu
oo B R LoBEBLO W F A W K
drums, music, and various entertainments, as well as all their hearts’ desire, so that they are all
perfectly satisfied.

man sha shi i shi wéi bi shi zin yao shi liad |i guang ra lai

2 BN R L MM & R ot ok
Mafijusr, these are the twelve supreme subtle and wondrous vows made by the World-Honored
ying zhéng déng jué xing pu sa dao shi sud fa shi er wéi miao
ok S OB i BREE R BT MW

One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata, Worthy One, Truly All-Knowing while

shang yuan

oM oo

practicing the bodhisattva path.

10
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fu ci man sha shi i bi shi zin yao shi lid li guang rd lai xing
W & =M & A RE St Wk AT

Furthermore, Mafjusri, the magnificent vows that the World-Honored One, Medicine Master
VaidUrya Radiance Tathagata pledged while on the bodhisattva path,

pu sa dao shi sudé fa da yuan ji bi f6 t0G gong dé zhuang yan
o o Ko P OBEOK OB R Wb L. B BEOE ko

as well as the noble adornment of merits and virtues in his buddha land, | cannot finish

wo ruo yi jié  ruoyijié yd shud bu néngjin ran bi fo tu yi xiang
®H B m—Rer, WA B e R L —

discoursing on in one kalpa or even more than one kalpa. His buddha land is infinitely pure and
ging jing wu ydu nu rén yi wa & qu ji ku yin shéng lia i

W 3 | AF XN - PEEB RN E B B

clear. There is no distinction of women, no lower realms, or sounds of suffering. The land itself

wéi di  jin shéng jie dao chéng quée gong gé xuan chuang lud

Ao MR E - W OB OHE B B R

is made of vaidurya with golden ropes bordering the paths. The castles, towers, palaces,

wang jié qi bao chéng yi rd xi fang ji le shi jie gong dé

o B B " R s gy AR R, T
pavilions, balconies, windows, and nets are all made of the seven treasures. The adornment of
merits and virtues in this buddha land is no different from that

zhuang yan déng wu cha bié yu qi gudé zhong you er pu sa mé hé
i B S OM E P o RN H B A F E R E G
of the Western Pure Land of Ultimate Bliss. In this land, there are two bodhisattva-mahasattvas,
sa yi ming ri guang pian zhao eér ming yueé guang pian zhao
E:— 4 H Ot oM .= &4 H bt W Om oo
the first is named Saryaprabha, the second is named Candraprabha. These two bodhisattvas
shi bi wu liang wu shu pu sa zhong zhi shang shou ci bu fé chu
e B K B ERE WK 2 L ' > XA E

are foremost among the assembly of infinite, countless bodhisattvas, and will be the next to fill

11
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Xi néng chi bi shi zan yao shi lia li guang ra lai zhéng fa bao
X BE R B AR L WK, E B H

the Buddha's seat. They are both able to uphold the World-Honored One, Medicine Master
zang shi gu man sha shi i zhG you xin xin shan nadn zi  shan

D =] = = —= Y
oo oW B KEMNIEARBL E B E
Vaidlrya Radiance Tathagata's precious treasury of proper Dharma. Thus, Mafjusri, all virtuous

nu rén déng ying dang yuan shéng bi f6 shi jié

N F o O OB A& b R

men and virtuous women who have faith should vow to be reborn in his buddha land.

ér shi shi zan fu gao man sha shi li téong zi yan man sha shi
W E .- HE 2 KREN®H S 28 K
At that time, the World-Honored One said to the youth Mafjusri, “Mafjusri! There are sentient
li  you zhd zhong shéng bu shi shan €  wéi huai tan lin  bu zhi
= Zuih J Jod L

MIAE G R & oA E F BB AF AN
beings who do not know the difference between virtuous and evil conduct. Bent on acquiring
and maintaining advantages for themselves alone, they remain greedy and closefisted, unaware

bu shi  ji shi gudo bao yu chi wd zhi qué yu xin gén dud ju
A oo B R W BB ERE M RE MR 2K

of the effects and results of giving. Deluded, ignorant, and without wisdom, they lack roots of
cai bao s qin jia shou hu jian qi zhé lai qi xin bu xi  she bu

P > = 2
WM - %ms #-RCFXK - HLAE & Ad
faith and accumulate material riches, guarding them carefully. Thus, upon meeting a beggar,
their minds are unhappy and they assume that they will receive nothing in return.

huo yi  ér xing shi shi ru gé shén rou shén shéng tong xi  fu
¥v 0 AT bR & oA O Ja iEe
When they give, it is like parting with a portion of their own flesh, and they give rise to extreme
you wu liang qian tan you qing ji ji zi cai yu qi zi shén
I= N o ) 2

B B aF W MEEM - RHEBAE
pain. Furthermore, there are innumerable sentient beings who, being stingy and greedy, amass
resources and wealth. Yet, they are incapable of enjoying that which they have accumulated for

12
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shang bu shou yong hé kuang néng yu fu mu qi zi nd bi zuo
W A~ % B oA W B B R ZEEF UM E

themselves, let alone sharing any of their wealth with parents, spouses, stewards, servants, or

shi ji lai qi zhé bi zhd you ging c¢déng ci ming zhong shéng
B RKZCHEIWE A W B B A
beggars. At the ends of their lives, such sentient beings will be reborn in the hungry ghost or
e gui jie huo pang shéng qu yoOu xi rén jian céng dé zan wén
MR A B A& BemEANMH T REY M

animal realm. However, because they were able to briefly hear the name of the World-Honored

yao shi lia li guang ra lai ming gu jin zai € qu zan dé yi nian
S Ot WmEK 4 oS HEEB Y HERE S

One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata when they were in the human realm, they

bi rd lai ming ji yu nian shi cdng bi chu mo  huan shéng rén
W 24 R & K, £ %R R 8 A& A
briefly remember this buddha’s name while they are in the lower realms and they immediately
pass away from there and are reborn back into the human realm.

zhong dé su ming nian wei € qu ki bua yao yu lé hao xing
. /E. b £ —+F VA S
o w2 o BB A B, U AT
Retaining memories of that past life, they fear the suffering of the lower realms and are willing
to forego the enjoyment of sensual pleasures

hui shi zan tan shi zhé yi qgié sud you xi wu tan xi  jian ci
AMohi - G W bE K — WP AT AN WX

and instead enjoy practicing generosity and praise those who give. They are not stingy with any
shang néng yi tou mu shou zd xié rou shén féen shi lai qiu zhé
W W LLBWH F RE-MW F 7 i KK &

of their possessions and are gradually willing to share their heads, eyes, hands, feet, blood,
flesh, and bodies with anybody who requests it,

kuang yu cai wu  fu ci man sha shi i ruo zha you qing sui yu

w oM IER 2 KREN!IE K A W R

how much more so of their wealth and possessions? Furthermore, Maijusri! There are sentient

13
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ra lai shou zha xué chu ér po shi lué6 you sui bu po shi lué  ér
moeak = W B R o m Mk R A MABE R m

beings who violate the precepts after receiving the Buddha's instructions. There are those who

po gui zé you yu shi lu6 gui zé sui dé bd huai ran hui zhéng
. 4EL B :

oW A RS R WA oA B R BRI

do not violate the precepts, but violate rules and regulations. Then there are those who do not

violate the precepts, rules, and regulations, but then lose right view.

jian  you sul bd hui zhéng jian ér qi dudo wén ya fo sud shuod
R HFEAS £ B -m%EZL B -RWB I &R

There are those who have right view, but do not further their learning and are unable to

gi jing shén yi  bu néng jié liao you sui dué wén ér zéng shang
g w®E- AR MY AFEZ BHom ¥ L
understand the deep and profound meaning of the teachings spoken by the Buddha. There are
also those who further their learning, but then give rise to the arrogance of spiritual superiority.

man you zéng shang man fu bi xin gu zi shi féi ta  xian bang
' > h ¥ L B kD W BRI i

Because this conceit obscures their minds, they consider themselves as right and others as wrong.

%

zheng fa  wéi moé ban dang ra shi yd rén  zi xing xié jian fu
v A Y 2 '~ /_.

E %, B KA ¥ - WmEZAN-H T AR HE
This mindset leads them to criticize the Dharma and they join the accomplices of demons. Such
ling wa liang ju zhi you ging duo da xian kéng ci zha you ging
o B O HK A F oo oK O - A W
ignorant people maintain deluded views and cause infinite kotis of sentient beings to fall into
an immensely dangerous pit. These sentient beings will endlessly cycle

ying yu di yu pang shéng gui qu lid zhuan wu qiong ruo dé
O R = NI 5 G U N - ST A - S = I S
through the realms of hell, animals, and ghosts. However, if these beings are able to hear the name
wén ci yao shi lid li guang rd lai ming hao s bian shé e xing xiu
B OE # R OIR OB O WK 4 BE . B OE AT - B

of the World-Honored One, Medicine Master VaidUrya Radiance Tathagata, they will give up

14
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zhi shan fa  bd duo e qu she you bu néng shé zhi e xing xil
2 N . Zu = 2 4

Mo oA P BB RO A B OO E T B
their evil conduct, cultivate all virtues, and not fall into the lower realms. There are those who
cannot abandon their evil conduct and cultivate virtues

s

xing shan fa duo e qu zhé yi bi rd lai bén yuan wéi i ling
7 0H% B OEBRAE DB MAEK AR B XN A

and will fall into the lower realms. While in that state, the awe-inspiring power of the Buddha's

gi xian gian zan wén ming hao céng bi ming zhong huan shéng

o8l mr - % W % % W e % o &' OAE

original vows will cause them to briefly hear his name and title, and they will be reborn in the

rén qu dé zheéeng jian jing jin shan tido yi lé bian néng shé jia
AL OE K R % O R, M O B R
human realm, gain right view and diligence, and properly attain the mind of joy. Thereupon,
they will be able to renounce family life

qu yu fei jia rd lai fa zhong shou chi xué chu wu you hui fan
R IER-WMERE b FE R KA KU

and enter monastic life. They will be capable of receiving and observing the Tathagata's
zheng jian dud wén jié shen shén yi li zéng shang man bu bang
: e =
E B2 | oM R x-oBEW L OB AL FH
instructions without violation, extensively listen to the Dharma with right view, understand its
deep and profound meaning, abandon the arrogance of spiritual superiority,

AY

zheng fa  bu wéi mé ban jian ci xia xing zha pu sa xing su
Yy = > . — b — = - N

E & A B B/ W XB T 6 R T o

stop slandering the Dharma, not join the accomplices of demons, and gradually cultivate the
dé yuan man

24 \

fr B 9w o

bodhisattva disciplines and swiftly attain perfect completion.

fu c man sha shi i ruo zhda you qing qian tan ji du zi zan

~ 2 J ) N 3
wWx & hENI A& AW B & KB, #

“Furthermore, Maijusri! If there are sentient beings who are stingy, greedy, jealous, or boastful

15
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hui ta dang duo san € qu zhong wu liang gian sui  shou zhia ju
L 3 — =N 3, 3
S, B OB = E®B oo E T K % i A
of themselves and slanderous of others, they will fall into the three lower realms and undergo
extreme suffering for innumerable thousands of years.

ki shou ju ki yi céng bi ming zhong lai shéng rén jian zuo

e X BEBE, M M ow ¥ &K & ONHE

After they have endured extreme suffering there, they will be reborn in the human realm, but

nid mad tué I héng béi bian ta jl ké bt nao you chang fu
4- 8 BE BE - N ® WE - BWEN . X W A

as cows, horses, camels, or donkeys who are constantly whipped, afflicted by thirst and hunger,

zhong sui lu ér xing huo dé wéi rén shéng ja xia jian zuo rén
VA 4 > 2H
o.Mt oS fBE N, B ETEMEA
and made to walk long distances while bearing heavy loads. Or, reborn as humans, they live
among the lowest classes. As servants and slaves of others,

nad bi shou ta qi yi héng bu zi zai ruo xi rén zhong céng
W % MR H OAHAE K HEA B B

they are ordered around and forced to work without ever experiencing the ease of freedom. I,

wén shi zan yao shi lid li guang rd lai ming hao ydéu ci shan yin
I A I T (| S A ¢ I A 7S I

however, they previously heard the name of the World-Honored One, Medicine Master
Vaididrya Radiance Tathagata during their time in the human realm, then because of those

jin fu yi nian zhi xin gui yi yi f6 shén Ili  zhong ku jié tud
SN A B WKL W h . W RO
virtuous causes, they will recall it and wholeheartedly seek refuge in him. Through the Buddha'’s
spiritual strength, they will be liberated from all their sufferings,

zha gén cong i zhi hui dué wén héng qiu sheng fa  chang yu

OB WA R E S M W Ok W % W OB

all their faculties will be keen, they will be wise in learning extensively, always seek the supreme
shan you yong duan mé juan po wa ming que jié fan nao hé

wOK ook B BB R W okl W W

Dharma, constantly encounter virtuous friends, forever sever the demonic net, destroy the shell

16
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jié tuo yi gié shéng lao bing si  you chéu ki nao

e — A oW . B R S

of ignorance, cease the flow of afflictions, and will be liberated from all worries and suffering of
birth, aging, sickness, and death.

fu ci man sha shi i ruo zhd you gqing hao xi guai li  geng
BWx & EMN!HEAH W =k K, &

Furthermore, Mafijusri! If there are sentient beings who are habitually contrary and divisive,
xiang dou song nao luan zi ta yi shén yu yi  zao zuo zéng

MM & - Bl Bfk. Dl B BEEE M OH
who engage in fighting and litigation, aggravating and disturbing both self and others by

means of body, speech, and mind, these beings increase

zhang zhong zhong € yeé zhan zhuan chang wéi bu rao yi shi

koo M OEBEX. kR @ ¥ 5 A8

the occurrence of malevolent deeds. They often engage in unbeneficial deeds, mutually

hu xiang moéu hai gao zhao shan lin shu zhdng déng shén sha zha

nOR #OEom AW MBS R % o B

harming each other. They summon spirits, such as those of mountains, forests, trees, or tombs,

zhong shéng qu qgi xue rou ji si yao cha lué cha p6 déng sha
wooo A > BRI o Sl O R ON B H
and slaughter sentient beings to take their blood and flesh as a sacrifice to appease yaksas and
yuan rén ming zuo qi xing xiang yi € zhou shu ér zhou zu
N A R B R LDE B i m BOGH
raksasas. They then write the name of their enemy and make an effigy in their likeness. Using
zhi  yan meéi gu dao zhou qi shi gui ling duan bi ming ji huai
Z RO & oE > WOk B Oow o kOB
evil spells, they curse their enemy, practice sorcery, potions, and use spells to reanimate
corpses to end their enemy’s life and destroy their body.

gi shén shi zhG you ging ruo dé wén ci yao shi liu li guang ru

H o % & A W &+ B Bt 3 I3 St w

If such sentient beings are able to hear the name of Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata,

17
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ldi ming hao bi zha e shi xi bu néng hai vyi gie zhan zhuan
b 2 &

K o4 oA EH-FZAD B F— W R OE

such evil methods will not be able to harm them, and all will give rise to a mind of kindness,

jié gi ci xin i yi an lé wu sun nao vyi ji xian hen xin ge
ERE R LD MG R Y EIE M E &R DS

beneﬁcence, peace, and joy. There will be no intention of causing harm or affliction, and no

ge huan yuée yu zi sud6 shou shéng yu xi zd bu xiang qgin ling

) 7 =

B " oRE % & REE A H B B

mind of hatred. They will all be joyful, content with what they receive, and not attack each other

hu wéi rao vyi

HO % 8 4

for personal beneflt, but mutually benefit each other.

fu ci man sha shi i ruo you si zhong bi chd bi chd ni wi
wWRxR & BN HAFN K 28 25 %88
Furthermore, Maijusri! Suppose there are the fourfold assembly of bhiksus, bhiksunfs,

po suod jia wid po si jia ji yu jing xin shan nan zi  shan nu rén
P F - R PHMm, LigiFE /% P - F XA

upasakas, upasikas, as well as virtuous men and V|rtuous women of pure faith who receive and

déng you néng shou chi ba fen zhai jie huo jing yi nian huo fu

Foof B % N B o B — 4 B H#

observe the eight parts of fasting and precepts for one year or for three months to receive and

san yue shou chi xué chu yi ¢ shan gén yuan shéng xi fang

= H» = FE ) DK HF H®_, B &£ N
observe the points of instruction. Then through these virtuous roots, they vow to be reborn in
ji le shi jie Wl] liang shou f6 su6 ting wén zheng fa ér wei
*ﬁﬁ % ﬁ ?g n\\ E‘ % 1% Ef ’ g‘b‘ Fﬁﬁ IE ‘2£ ’ ﬁ!ﬁ ﬂ%

Amitabha Buddha's Western Pure Land of Ultimate Bliss to listen to the proper Dharma, but
ding zhé ruo wén shi zan yao shi lid li guang ra lai ming hao lin

K oA B B OSE OR IRB ob ok s BRI

their rebirth is still undetermined. If they hear name and title of the World-Honored One,

18
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ming zhong shi you ba da pa sa gi ming yué wén sha shi i

oo B A VK ERE WL 4 o 3 gk B A
Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata, then at the end of their lives, there will be eight
great bodhisattvas, namely: Mafjusri Bodhisattva,

pu sa guan shi yin pid sa da shi zhi pua sa wd jin yi pu sa
5 EN

HopE s Bl EES-RSREEE - BRERZEYERE

Avalokitesvara Bodhisattva, Mahasthamaprapta Bodhisattva, Aksayamati Bodhisattva,

bao tan hua pu sa yao wang pu sa yao shang pu sa mi le pu
oM o EpEE O E EowFE b EhESMEE

Ratnacandanavrksa Bodhisattva, Bhaisajyaraja Bodhisattva, Bhaisajyasamudgata Bodhisattva,

sa shi ba da pu sa chéng kong ér lai shi gi dao Iu ji yu
bE o & VK F B R’ & Ko HoE B B R

and Maitreya Bodhisattva; it is these eight great bodhisattvas who arrive in the sky and reveal

bi jie zhong zhong za seé zhong bao hua zhong zi ran hua
4 N - S

w s, M oM M. W O OE P o H KA
the path to them. Instantly, in that realm, they are reborn naturally through transformation
amidst all kinds of precious, multi-colored blossoms.

shéng huo you yin ci shéng yu tian shang sui shéng tian shang

A A Wk, A& B K kR @ A& KOk

Or, because of this, there are those who are reborn in celestial realms. Despite being reborn in

ér bén shan gén yi wei gqiong jin bu fu geng shéng zhd yu e
m A #F MR- R & fHoAHE B A& W RE

celestial realms, their virtuous roots have yet to be exhausted and they will never be reborn

qu tian shang shou jin  huan shéng rén jian huo wéi lun wang

= Spm. v A
. R L = o= £ AW - BH& £
among the various evil realms. After their lives in the celestial realms come to an end, they are
reborn in the human realm either as a cakravartin

tong she si zhou wéi dé zi zai an li wu liang bai gian you

% WM oW o REHAE.-RYE R B T A

who unites the four continents and possesses awe-inspiring virtue and freedom, peacefully
establishing limitless hundreds of thousands of sentient beings
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ging * yu shi shan dao huo shéng cha di i po lué mén  ja shi
W W+ F &8 & MEwMN-EHR M B

in the ten virtuous deeds; Or are reborn as a ksatriya, brahmin, or member of a prominent

da jia dud rdo cai bao cang ku ying yi  xing xiang duan zheéng
KK Z 8 WH -8 BE&&- B #H wmw £
family. They will possess an abundance of wealth and treasures, overflowing storehouses, noble
juan shu ju z4  c6ng ming zhi hui  yong jian wéi méng ru da i
B AR, |/ oW /R IZE, B /& R M oomKD

appearances and features, complete families, brilliance and wisdom, courage, health, and valiance

shi  rud shi nu rén dé wén shi zan yao shi lid |i guang ra lai ming
Lo ‘AL AN B O B OEMBRBE O WK #

like @ man of great strength. If they were a woman, then by hearing the name and title of the
World-Honored One, Medicine Master Vaidurya Radiance Tathagata and wholeheartedly

hao zhi xin shou chi yi hou bu fu géng shoéu niu shén
woEL X HF O ORBEAHR B % X &H o

accepting and upholding it, they will never again undergo a woman'’s form.

fu ci man sha li | bi yao shi lid li guang rd lai dé pa ti shi
wR 2 &% M # R IR St Ak B E IR
Furthermore, Mafjusri! Through the strength of his original vows, when the World-Honored
One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata attained bodhi,

you bén yuan i guan zha you ging yu zhong bing ki shou
HoA Mo, BlOMA W8 K W oW

he observed that sentient beings encounter various illnesses and sufferings such as emaciation,
luan gan xiao huang re déng bing huo bei yan mei gu du suo

o e WMo~ WO OBCF W o BB B 8o T

spasms, excessive thirst, yellow fever, or are afflicted by sleep paralysis, curses, or poisons, or

zhong huo fu duan ming huo shi heng si  yu ling shi déng bing
o B OE owo I R By R O

have short lives, or encounter untimely deaths, and wished to eradicate such illnesses and

20



ik | FGS Z 7 2 | MEDICINE BUDDHA SUTRA

ki xido chd  sud git yuan man shi bi shi zin » ru san mo di
oo B o BT K OB o R B, A = EE M
sufferings and fulfill all vows and requests. At that time, the World-Honored One entered into
ming yué chd mie yi gie zhong shéng ki nao ji ru ding yi  yu
4 H B W —W & A& w8 -EAEBR

the samadhi called ‘Eradicating the Suffering and Afflictions of All Sentient Beings. Upon

rou ji zhong cha da guang ming guang zhong yan shudo da tud

AE B oK S8 W, SE o B OB KB

entering meditative concentration, he emanated a brilliant radiance from his usnisa. Immersed

(

lué ni yueé

W e H

in the radiance, he then recited a great dharan:

na mo bo gie fa di - pi sha she ju lu bi liu li

rOME R M 1R A - B8R R omb - 8 MM Im 3 -

‘namo bhagavate bhaisajyaguruvaidirya-

bo la po he la she ye da ta jie duo ye o la he di

PROWY %My - WE R W - H A 2 HE - BT

prabha-rajaya tathagataya arhate

san miao san bo tuo ye da zhi ta an pi sha shi  pi sha shi

= % = gy ke B - MH & Al - v - B R AT - B OB AT -

samyaksambuddhaya tadyatha om bhaisajye bhaisajye

pi sha she san mo jie di suo he

R ok - = R W W

bhaisajya samudgate svaha!’

ér shi guang zhong shuo ci zhou yi da di zhén dong fang da

mE 6 o - B KB BE,KHME B KK

After he proclaimed this dharani immersed in radiance, the earth began trembling and
guang ming yi gie zhong shéng bing ku jié chd shou an wén

o W o —8 R & > W EE R, 2 RE

emanated a great radiance. All sentient beings’ ilinesses and suffering were eradicated, and
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le  man sha shi |i rud jian ndn zi  nu rén you bing ki zhé
Lo BREM!IZH B I KN FH W H A

they obtained the joy of peace and stability. Mafjusri! If one sees men and women suffering

ying dang yi xin wei bi bing rén chang qing jing zao shu huo shi
PR > 4 J 3 NET RN > A
o — O AW AN W WO Wm '
from illness, one should single-mindedly help bathe them and cleanse their mouths often.
huo yao huo wu chong shui  zhou yi bai ba bian yu bi fu shi
BO# ol om Kk B — a3 N E B EHRES
Recite the dharani one hundred and eight times upon food, medicine, or water which is free of
sud you bing ki » xi jié xiao mié ruo you sud git  zhi xin nian
A WA BZE W R A F K, REL &
insects, and administer it to them. Then, all their illness and suffering will be instantly
eradicated. If there is something they wish for, by reciting the dharani wholeheartedly,

song jié dé rd shi wu bing yan nian ming zhong zhi hou shéng
W B MR M RO G @ 2 %
they will all enjoy prolonged lives and freedom from illness. After their lives come to an end,
bi shi jie dé bu tui zhuan nai zhi pa ti  shi gu man sha shi i
e E B A AR B L h E R R % B % A
they will be reborn in his realm, where they attain the state of non-retrogression until reaching
rud yéu nan zi  nu rén ya bi yao shi lid |i guang ra lai  zhi
A A8 B "N R E M IRE St Wk, E

bodhi. Therefore, Mafijusri! If there are men and women who wholeheartedly, earnestly, and

Xin yin zhong gong jing gong yang zhé chang chi ci zhou

OB OE . I B fit o' OA S OW OB

respectfully make offerings to Medicine Master Vaidlirya Radiance Tathagata, they should often
ling fei wang

uphold this dharani, then they will never abandon or forget it.
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fu ci man sha shi i rud ydu jing xin ndn zi ni rén  dé wén yao
WX 2 BN HAFFEL TN W £

Furthermore, Manjusri! If there are men and women of pure faith who have heard any of the

shi lid li guang ra lai ying zhéng déng jué sud you ming hao
fiop 3 St xR g £ %F B A 4 %o

names and titles of the World-Honored One, Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata,
Worthy of Offerings, Truly All-Knowing, then recite and uphold them after hearing them,

wén yi song chi chén jué chi mu zao shu qging jing yi zhi xiang
W E W e X BME KR M FoUW F

they should chew on the teeth-cleaning twig, rinse their mouths, bathe their bodies, purify

hua shao xiang tu xiang zuo zhong ji yué gong yang xing

it B K& & F -F K %, £ & R
themselves, prepare incense and flowers, burn incense, rubbing incense, and perform various
kinds of music as an offering to an image of him.

xiang yu ci jing dian ruo zi shd ruo jiao rén shi yi xin shou
oM M .EAEHE - AE B ANE— D %

They should transcribe this sutra or instruct others to transcribe it, single-mindedly accept and
chi ting wén gi yi yu bi fa shi ying xil gong yang vyi qie
FoooB OB OHEoRMEm, B M R — Y
uphold it, and listen to explanations on its meaning. Towards the Dharma master, they should
suo you zi shén zhi ju xi jie shi yd wu ling fa shao rd shi
A &' 5 CH - ZBERE, D 5 Z 4 oWE
practice offerings and provide all items which aid the body so that he or she is not lacking in
bian méng zha fé6 hu nian sud qiu yuan man nai zhi pua ti
% - sk hE & o B R OB W - )Y B OE R
anything. By doing so, they receive the buddhas’ mindful protection and will fulfill all vows and
requests up to the attainment of bodhi.”

ér shi man sha shi li tong zi bai f6 yan shi zin w0 dang shi yu

w2 A=EHM®E FFaAhs  H&EIEXE ER

At that time, the youth Mafjusri said to the Buddha, “World-Honored One, | now vow that
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xiang fa zhuan shi yi zhdng zhong fang bian ling zha jing xin shan

% % oW R M MOk fE.m B RE E
during the Age of Semblance Dharma, | will use various skillful means to make it possible for all
ndn zi  shan ni rén déng dé wén shi zin yao shi lia li guang ra
5 ¥ F XN F B/ H M &HE EWRME St W

virtuous men and virtuous women of pure faith to hear the name and title of the World-
Honored One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata,

lai ming hao nai zhi shui zhong yi yi f6 ming jué wu qi ér
K 4 %)y 2 O R D A o R KH
so that even if asleep, they will attain awakening through hearing the Buddha’s name in their ears.
shi zin  ruo yu ci jing shou chi du song huo fu wei ta yan shuo

o w0 3B 2 > N E
o DA ORI R X R oA o B S o
World-Honored One! If one accepts, upholds, reads, or recites this sGtra, or reveals and explains
kai shi  ruo zi sha ruo jidao rén sha gong jing zan zhong i
Mo~ &5 HE&E & & AN &F X B&HE ®E D
it to others, or transcribes it, instructs others to transcribe it, or reverently and respectfully
zhong zhong hua xiang tu xiang mo xiang shao xiang hua man
makes offerings of various flowers, incense, rubbing incense, powdered incense, burning incense,
ying luo fan gai ji yue ér wéi gong yang yi wu sé cai zuo
BB ®omAs 8 O® U A A AR

flower garlands, jewelry, banners, parasols, and music to this satra, or make a bag out of five-colored

nang sheng zhi sao sa jing chu fa she gao zuo ér yong an chu
® OB W BT R B R R Eom M R E -
thread to store this satra, then enshrine it on a honorable space which has been swept and

ér shi si da tian wang yu qi juan shu ji yd wu liang bai gian
MRk X £ BIEE B KRGk &2 7 T

cleaned, then at that time, the Four Celestial Kings, their retinues, and their assembly of limitless
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tian zhong jié yi qgi sud gong yang shou hu shi zin ruo ci
X B >&FwmHp, & F #Eo b B! H I

hundreds of thousands of devas will visit that place to make offerings and protect it. World-

jing bao lid xing zhi chu  you néng shou chi yi bi shi zin yao shi
5 N o & <3 4 .

OO AT LR A B o o DU I O R

Honored Onel! If places where this precious satra is circulated have beings who are able to

lid li guang ru lai bén yuan gong dé ji wén ming hao dang zhi

uod ot WA A OB fE. R B 4 % B M
accept and uphold it, then by the merits and virtues of the original vows of the World-Honored
One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata, and by hearing his name and title, you

shi chu wu fu heng si yi fu ba wéi zhi e gui shén dud qi

E' 4 . A ,::: —
o M OB s R EA B GE E R o & I
should know that that place will no longer have any untimely deaths. There will also not be any
evil ghosts or spirits who steal beings’ vital energy.

jing qi  she yi dudé zhé huan dé rd gu shén xin an le

» /=" = S, = Al g

R XB & & &2 Wi, & O RYE-

If one’s vital energy was already stolen, it will be returned to its previous state and they will
enjoy peace and bliss in both body and mind.

fo gao man sha shi i rd shi  rd shi rd rd sud shuo man sha
E 2 EMN-wmE!IWME!WM K W 2

The Buddha said to Mafijusri, “Yes! Yes! It is as you have said, Mafjusri! If there are virtuous

shi i rud ydu jing xin shan nan zi  shan ni rén déng yu gong
ZHM!IAE HBFRE B B F KN F KM
men and virtuous women of pure faith who wish to make offerings to the World-Honored One,
yang bi shi zin yao shi lid li guang rd lai zhé ying xian zao li bi
= B & O RmE ot AR A M B & LW

Medicine Master Vaidurya Radiance Tathagata, they should first make an image of that Buddha

fo xing xiang fa qing jing zuo  ér an chu zhi san zhong zhdng

e & o Bim O omMR R L M M

and enshrine it upon a pure and clean seat. They should scatter various kinds of flowers,

25



¥ P £ | SUNDAY COMMUNAL CULTIVATION &b

hua shao zhong zhdng xiang yi zhong zhdng chuang fan  zhuang

£ - B M M & D OH M B

burn various kinds of incense, and adorn the space with various kinds of streamers and banners.

yan qi chu qgi ri gqi ye shou chi ba fen zhai jie shi ging jing
B R -t HE®, A5 % K& g

For seven days and seven nights, they should receive the eight parts of fasting and precepts,

shi zao yu xiang jié zhud qing jing yi  ying shéng wu gou zhuo
O NN VE S N
g B E &K BF W OF KB A& UG OWH
eat pure foods, bathe themselves to become clean and fragrant, and wear clean clothing. They
Xin  wu nu hai xin yu yi qie you qing qi li yi an le ci bei
- EFL R WA W EBANERE, BL
should also give rise to a mind without impurities, a mind without harm, and give rise to a mind
of beneficence, peace, bliss, kindness, compassion,

xi shé ping déng zhi xin gu yué gé zan you rao fé xiang fu
== S A > = N 4
B F 2L ou RKELH EZEWH B B
joy, equanimity, and equality towards all sentient beings, and play drums and music, sing
praises, and circumambulate the buddha statue clockwise.

ying nie‘m bi rd lai bén yuan gong dé du song ci jing si é' qi
They should also be mindful of the merits and virtues of the Tathagata’s original vows, read and
recite this sutra, contemplate its meaning,

yi  yan shud kai shi sui sué yao qit yi gie jié sui giu chang
KW OB OH R B P BK,—-WEE: R K

and expound on it. All will be granted according to their wishes. Those who seek longevity will
shou » dé chang shou qiu fu rdo dé fu rdo qiu guan wei dé
== sk = S =t o

=B kK =F KE &8 5B oK B MR
receive longevity; those who seek wealth and abundance will receive wealth and abundance;
guan wéi qit ndn ni dé nan ni  rud fu yéu rén ha dé é

P e A N S /B ¥ /

R ok B kB ke B A A B E

those who seek government office will receive government office, those who seek a son or
daughter will receive a son or daughter. Suppose there are people who suddenly experience
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meng jian zha e xiang huo guai niao lai ji  huo yud zhu chu bai
g oo WO E M s 3 B B KL KR ME R A

nightmares and see evil signs, whether an ominous gathering of strange birds, or hundreds of
guai cha xian ¢ rén ruo yi zhong miao zi ju goéng jing gong

(SR N | AN S D S - G A < - N/ G

monsters appearing in their residence. If such people reverently make offerings of various

yang bi shi zan yao shi lia li guang rd lai zhé € meng e
B oo B O EARE Ot mAHAE P &

wondrous items to the World-Honored One, Medicine Master Vaidirya Radiance Tathagata,

xiang zha bu ji xiang jié xi yin mo bu néng wéi huan huo

3 +£= { Co RIS ==} . Y
MW @A i  BEZEBR -~ B & B -
then the nightmares, evil signs, and all inauspiciousness will disappear and will not be able to
you shui hué dao du xuan xian e xiang shi zi  hu lang

= 73 o

A OK K~Tm-s B B -E R SMF R KR
cause harm. Suppose there are fears of flood, fire, calamities of warfare, falling off a cliff, or
vicious wild creatures such as elephants, lions, tigers, wolves,

xibng pi da shé e xié wu gong you yan wén méng déng
N T NS SN N SN

hyenas, bears, venomous snakes, scorpions, centipedes, millipedes, mosquitoes, and biting

bu ruo néng zhi xin yi nian bi f6 gbéng jing gong yang vyi qie
Wi & B B LK & WM X Mt xS, — U
flies. If one is able to wholeheartedly and mindfully recall the Buddha and reverently make offerings,
bu wei jié de jié tuo ruo ta gud gin rao dao zéi fan luan i
(T = S Sl A R A | R
then they will obtain liberation from all fears and terrors. If other countries invade and attack,

nian goéng jing bi rd lai zhé i jie jié tuo

&R Moo AR K R E B

or there is looting or rebellion, then by mindfully recalling and venerating the Tathagata, they
will all be liberated as well.
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fu ci man sha shi i rud ydu jing xin shan nan zi  shan nu rén

4 - = - S =

"Bx & kENI HAHBFRE X L F XA

Furthermore, Maijusri! Suppose there are virtuous men and virtuous women of pure faith who

déng nai zhi jin xing bu shi yu tian wéi dang yi xin gui fo fa

o ERE -AFEHG R M E — L MWK

even unto death never served any other deities, but instead single-mindedly sought refuge in

séng shou chi jin jie ruo wu jie shi jie pu sa si bai jie bi
f ™, _'_P ™, ™, ",

i =% FHEN; A LR+ R EHENA KRS

the Buddha, Dharma, and Sangha, observed the various precepts, whether the five precepts,

ten precepts, four hundred bodhisattva precepts,

chu er bai wu shi jie bi chd ni wi bai jie yud sud shou zhong

— > > <3,
Ao tw-x®/EeH AR R o
two hundred and fifty bhiksu precepts, or the five hundred bhiksuni precepts. If, while observing
huo you hui fan bu duo € qu ruo néng zhuan nian bi fé ming
oA B0 M FE BB, OBE OB & W &
these precepts, they violate any of them and fear falling into the lower realms, should they
mindfully concentrate on the Buddha's name and title

hao gong jing gong yang zhé bi ding bi shou san e qu shéng
9o A Mot o' KL E A T = EE OE

and respectfully make offerings, they will certainly not undergo rebirth in the three lower realms.

hué yéu ni rén lin dang chdn shi shou ya ji ki rud néng zhi
XA XN OE OE R, T RERE; A B K

Or, suppose there is a woman who is about to give birth. If she is able to wholeheartedly invoke

xin chéng ming i zan gobng jing gong yang bi rud lai zhé

Do B % om ko A B Bt oz o WK A

the name of the Tathagata, praise, venerate, and reverently make offerings to him, then all of
zhong ku jie chd sud shéng zhi zi  shén fen ju z4 xing sé duan

BoEmE R A& 2T B o HE, B B W

her sufferings will be eradicated. The child she gives birth to will have a complete body, possess
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zheng jian zhé huan xi li gén cong ming an wén shao bing

E - R & B E- MR B W 2R P W
a noble appearance, such that people will be delighted when they see the baby. The child will
have sharp faculties and intelligence, be stable and at peace, with few illnesses,

wu you féi rén dud qi jing qi
W A IE N &K R

and there will not be any non-human beings who steal the child’s vital energy.

ér shi shi zn gao 0 nan yan rd wo chéng yang bi shi zan yao

— = o 3 4 o
o E S, H WSk w5 P 5
At that time, the World-Honored One said to Ananda, “As | invoke and praise all the merits and
shi liad i guang ra lai sué you gong dé ci shi zha fé shén shén
i B 3 Ot wk pr A D) . bt R Gk b PR
virtues of the World-Honored One, Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata, this is the
deep and profound practice of the buddhas,

xing chu  nan ké jié liao ru wéi xin fou 6 nan bai yan da dé
fro i > WM T o AR ATH R E K
but is very difficult to understand. Do you believe this?” Ananda replied, “O, World-Honored
shi zn wo ya rd lai sud shudé gi jing bu shéng yi huo sud
i D P Rk B o & A A BB

One of great virtue! | do not give rise to doubt towards the teachings spoken by the Tathagata.

i zhé hé yi gié rd lai shén yu yi yé wua bu qging jing shi
U\%‘ﬁ — AR, b s EEEA W OF o

Why is this so? Because all the deeds from the body, speech, and mind of all tathagatas are

zin ¢ ri yue lun ké ling duo luo miao gao shan wang  ké shi
FEIWRHOH W T 5 B F; D om I £ sl
pure and clear. World-Honored One! Even if the sun and moon could fall from the sky, even if
ging dong zha fo sud yan wu you yi yé shi zan you zha zhong
e B ;& P T 5 M F Rt B R

Meru, king of mountains, could collapse, the words of the buddhas are not false. World-Honored
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shéng xin gén bu ju wén shudé zha f6  shen shén xing chu zuo

A BB AR B OB W, R OAT R - ME
One! There are sentient beings whose roots of faith are incomplete. Upon hearing of the
buddhas’ deep and profound state of practice, these beings think, 'how could simply being

shi si wéi : yan hé dan nian yao shi lia |i guang ra lai yi fé ming
e MM AT H & W IRBE L Wk - %

mindful of the name and title of a single buddha, Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata,

hao bian huo ér suo gong dé sheng li  yoéu ci bu xin fan shéng
o M WM U O MN?H RARF B A

accrue such extraordinary benefits, merits, and virtues? Through this lack of faith, they engage

f& bang bi yi chang y¢ shida i & dud zha & qu it zhuan
20 N S S NI <SR it N SR A
in slander and lose great joy and benefit in eternal darkness, and fall into the various lower
realms where they cycle endlessly.”

wu giong fo gao 6 nan shi zhia you qing ruo wén shi zin yao
e B o & BT OHE -2 A NN oA B O 5 %

The Buddha said to Ananda, “If such sentient beings hear the name and title of the World-Honored
shi lia li guang rd lai ming hao zhi xin shou chi bu shéng yi huo

i e B St Wk % %R L X oA A OB RS

One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata, and wholeheartedly uphold them without

duo e qu zhé wu you shi chu 6 nan ci shi zha fé6 shen shén
BORE MR K L M A R B o BT BE B R ik th
giving rise to doubt or confusion, then there is no no case in which sentient beings could fall
into the lower realms. Ananda! This is the buddhas’ deep and profound practice

sud xing nan ké xin jié ru jin néng shou dang zhi jié shi ra Ilai
V- r— o /\ 2| %2 PrILN =]

It 47 - B W B Mk S 8 % o B OME R WK

and is difficult to believe and understand. You are now able to accept it, and should know that

this is entirely because of the awe-inspiring strength of the Tathagata.

wéi i 6 nan yi qié shéng wén du jué ji wei déng di  zha

Wy oo B HED — b0 B OB -5 kR OB M, R

Ananda! All sravakas, pratyekabuddhas, and bodhisattvas who have yet to reach the stages, are
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pu sa déng jié xi bu néng rd shi xin jié wéi cha yi shéng sud xi
L F CEFTAN B WE B M M B — A& B

unable to truly believe and understand this. The only exception is bodhisattvas who are bound
pu sa 6 nan rén shén nan dé yu san bao zhong xin jing zln

4 — — o
HeEoP HIAN & BAAE-NR=F] P B W E
to one final life. Ananda! The human body is difficult to obtain, and to have faith, reverence,
and respect towards the Triple Gem is also difficult.

zhong yi nan ké dé wén shi zin yao shi lid li guang rd lai ming
o 8 B oal £ RO B S M RBE OE WK A4

To hear the name and title of the World-Honored One, Medicine Master Vaidurya Radiance

hao fu nan ya shi 6 nan bi yao shi lid |i guang ra lai  wu
98 o 5OHE RS % o BT OBE ! B R I oB OB oA, M

Tathagata is even more difficult. Ananda! The World-Honored One, Medicine Master Vaidrya
liang pu sa xing wu liang shan qgiao fang bian wu liang guang da
BOEEfT oM B ¥ W O OM oK E R K
Radiance Tathagata, has infinite bodhisattva disciplines, infinite virtuous and expedient skillful
yuan WO ruo yi jié ruo yi jié ydu ér guang shuo zhé jié ké su
N, - - = N
B & A — A& —Berom OB A

means, and infinite vast and great vows. Even if | elaborated on this extensively for one kalpa or
more than one kalpa, the kalpas would quickly come to an end,

jin  bi fo xing yuan shan qidao fang bian wu you jin yé
oo Wb AT MO ¥® W O MM R

but the Buddha'’s disciplines, vows, and skillful means would be endless.”

ér shi zhong zhong yoOu yi pu sa mé hé sa ming yué jiu tuo
we ow o — B EME, A H R
At that time, there was a bodhisattva-mahasattva in the assembly named Tranamukta who
jl cong zuo qgi  pian tan you jian you xi zhudé di qi gong he
W one . R 8 A B - A K % - B &

stood from his seat, bared his right shoulder, and knelt with his right knee on the ground. He
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zhang ér bai f6 yan da dé shi zin xiang fa zhuan shi you zhu
E omHEME K s R OK OB KRR

bowed, joined his palms, and addressed the Buddha, “O, World-Honored One of great virtue!

zhong shéng wei zhong zhong huan zhi sud kun e chang bing léi

woooE o B M OH OB 2 WE. K OWOK

During the Age of Semblance Dharma, there will be sentient beings who are tormented by
various ailments, become emaciated through chronic illness,

shou bu néng yin shi hoéu chin gan zao jian zhd fang an  si

) <y A — ) ,_2 —
WA B RE Mk B v B, R W T gL
unable to drink or eat, have parched throats and lips, see darkness all around them, and the
xiang xian gian fu mu qgin shu péng you zhi shi ti qi wéi
MoOoB oW X B SBE W K R W
signs of death appear. Their mothers and fathers, families and relatives, friends, and advisors all
rao ran bi zi shén wo zai bén chu jian yan mo shi yin qi shén
Es R M HE & BN K R - RO M B, 5] il
gather around them to wail and weep. However, while their bodies repose in the same place,
they see the attendants of Yama who guide their spirits and consciousness’

shi  zhi yd yan mé fa wang zhi gian ran zhd you qing you ju
o B R EE £ OZ M R WA W A H
to the presence of Yama, King of the Law. These sentient beings have recording deities who
shéng shén sui qi sud zuo ruo zui ruo fu jié ju shda zht jin
Ao o BE K BT ME o R A R B H H Z il
write down all of their deeds, whether they are transgressions or merits, and hand over this list
chi shou yu yan mé fa wang ér shi bi wang tui wen qi rén ji
o R K BEE £ WMWK £ M HE AN
to Yama, King of the Law. At that time, the king interrogates them and evaluates their deeds to
suan sud zuo sui qi zui fu ér chu duan zhi shi bi bing rén qin
SO fE o BE L SR o W R B o2 - B W OAN - B

sentence them according to their transgressions and merits. At that time, if the families,

32



ik | FGS Z 7 2 | MEDICINE BUDDHA SUTRA

shiu  zhi shi ruo néng wei bi gui yi shi zin yao shi lid |i guang ra
== ZEh - 2 4 A N

B Mk o o BB & P SR 4K I ORI B ot
relatives, and advisors of the sick, on their behalf, are able to seek refuge in the World-Honored
One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata,

lai qging zhi zhong séng zhuan du ci jing ran qi céng zhi déng
Ko oG o R O W O RHHE.-RE E ZE
invite an assembly of monastics to recite this sdtra, light seven tiers of lamps, and hang five-
xuan wu sé xu ming shén fan huo yoéu shi chu bi shi dé huan ru
Mo tE ow o W A R E AR B W
colored spirit banners to prolong life, the consciousness of the sick person may return as if

zai meng zhong ming lido zi jian huo jing qi ri huo er shi vyi
T £ > W T HR.-®&EtH 8 A —
awaking from a dream, and they will fully comprehend what they just saw. Or, it may take seven
ri huo san shi wa ri huo si shi jiu ri bi shi huan shi rd
H-® =+ 73 H- 8 M+ JuH %% 2 K.

days, or twenty-one days, or thirty-five days, or forty-nine days. When the sick person'’s
cong meng jué jié zi yi zhi shan bu shan ye sud dé gud bao
SRR 25 % J 3 =l S .
¥ R BFHREWN ®HE A F KT H R W
consciousness returns, it will be as if they awoke from a dream, but they will remember and
know the results of virtuous and unvirtuous karma.

yoéu zi zheng jian ye gud bao gu nai zhi ming nan yi bu zao
BoH & AR W E w R

Because they have personally witnessed such karmic results, even if their lives are threatened,

zud zha & zhi yé shi gu jing xin shan ndn zi  shan nu rén déng

P b B2z - RBHFRE & B B TN F

they will not commit any evil karma. Thus, all virtuous men and virtuous women of pure faith
jie ying shou chi yao shi lid |i guang ru lai ming hao sui li sud

HOE 2 F E M Ot wmAK A %P

should accept and uphold the name and title of Medicine Master Vaidlrya Radiance Tathagata
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néng gong jing gong yang
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and reverently make offerings to him to the best of their abilities.

ér shi 6 nan wen jiu tud pu sa yué shan nan zi  ying ydn hé
wORE BT OHE R R EREH:E B ! E A

At that time, Ananda asked Tranamukta Bodhisattva, “Virtuous man! How should one make

gong jing gong yang bi shi zin yao shi lid |i guang ra lai xu
AN R Bt = o i FOSE R IR B Ot o2k ?

offerings to the World-Honored One, Medicine Master Vaidurya Radiance Tathagata? How

ming fan déng fu yun hé zao jiu tud pu sa yan da dé ruo
moE B E M EER EE S RE A
should one prepare the life-prolonging banners and lamps? Tranamukta Bodhisattva said,

you bing rén  yu tué bing ki dang wei qi rén qi i qi ye

A W AN W w. ® & H ANt HLE#®
“Virtuous One! If there are sick people who seek relief from their suffering, one should, on their
behalf, receive and observe the eight parts of fasting and precepts for seven days and seven

shou chi ba féen zhai jie ying yi yin shi ji ya zi ju sui li sud
% WO B ol DR E, RigE RN P

nights. According to their means, they should make offerings of food, drink, and other material
ban gong yang bi chud séng zhou ye liu shi Ii bai xing dao
oot o' OB H M B RANAK WA T E
needs to the monastic sangha. Throughout the six periods of day and night, one should

gong yang bi shi zan yao shi lia li guang ra lai du song ci jing
fit 2 Pt O OB IR BE Ok WA s B oGl Bt R

venerate, practice the Path, and make offerings to the World-Honored One, Medicine Master
VaidUrya Radiance Tathagata. They should read or recite this sutra

si shi jiu bian ran si shi jiu déng zao bi ru lai xing xiang qi qu

m+ & - %R W+ Ju B EBumk B R LK

forty-nine times, light forty-nine lamps, and create seven statues of the Tathagata. In front of
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yl yi xiang gian geé zhi gqi déng yi yi déng liang da ra cheé
—— B W oLt B o —— B = oKW H

each statue, they should place seven lamps, and each lamp should be as large as a cartwheel.
ldn  nadi zhi si shi jil ri guang ming bu jué zao wl sé cai fan
W)y 2R WM JuH 8 W A & AR R
For forty-nine days, the radiance should not be interrupted. Out of five-colored thread, they
chang si shi jit zhé shou ying fang za lei zhong shéng zhi si shi
M+ F oo 8 O MEHE K A& > EN|
should make banners as long as forty-nine palms. They should release up to forty-nine sentient
jiu ké dé guo du wei e zhi nan bu wei zhi héng € gui sud chi
- @ E ez 848 6 B OB R TR

beings of various species. By doing this, the sick person can overcome this imminent danger
and not be taken by the spirits of untimely death.

fu ci 6 nan ruo cha di li  guan ding wang déng zai nan qi
woRb M E MM O OTH O OSF K B
Furthermore, Ananda! Suppose there are ksatriyas and coronated kings. In times when

shi su0 wei rén zhong ji yi nan ta gud qin bi nan =z jieé pan
g BT G N o B M oMl B R E B B R R
calamities and disasters such as epidemics, invasions by other countries, internal rebellions,

ni nan xing xiu bian guai nan ri yue bo shi nan féi shi feng yu
WOWE o M fE B B Mo H O WAL B - R RO W
strange changes in stars and constellations, solar and lunar eclipses, untimely wind and rain, or
nan guo shi bu yu nan bi cha di |li guan ding wang déng  ér
B B OO OBE WA WA @ W E % W
drought occur, the ksatriyas and coronated kings should give rise to a mind of kindness and
shi ying yu yi qié you qing qi ci béi xin she zha xi bi yi gian
R — WA R AL B B K

compassion towards all sentient beings and grant amnesty to the imprisoned. Following the
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sud0 shuo gong yang zhi fa  gong yang bi shi zin yao shi lia i
Biom b 3 2ok b 3 Mg % % 5 A
method of making offerings explained earlier, they should make offerings to the World-
Honored One, Medicine Master Vaidarya Radiance Tathagata.

guang ra lai you ci shan gén ji bi ra lai bén yuan li gu ling
6 WA e o FHOR L R MWK K B O &

Because of these virtuous roots and the strength of the Tathagata's original vows, that country

gi guo jie ji dé an wén féng yu shun shi gu jia chéng shu
H RO Z B B OBHOH R BB K A

will obtain peace and stability. The wind and rain will be timely and the grains will mature. All
yi gie you ging wu bing huan le yu qgi gudé zhong wu you bao

— WA WM owW B A oA R

sentient beings will be free from illness and enjoy happiness. Throughout the country there will

€ yao cha déng shén nao you qing zhé yi gié e xiang jié ji
o XL % G 15 A 5 K. W B M

not be any violent or evil yaksas or other spirits that disturb sentient beings, and all evil signs

yin mo ér cha di li guan ding wang déng shou ming se i  wu
SN . — “ g == /\
S Rsm MM ¥ W O£ FoF oM
will instantly disappear. The ksatriyas and coronated kings will obtain an increase in longevity
bing zi zai jié dé zéeng vyi 60 nan ruo di hou féi zhu chu
W HE B M &M 8! AW E K E
and physical strength and be at ease, free of illness. Ananda! If the king’s queen, chief consort,
jun wang zi da chén fu xiang zhéng gong cai nu bai guan
N g
A~ KRB @M, P H - Kx-\B F -
successor to the throne, princes, high-ranking officials, prime ministers, servants of the queen,
li shu weéi bing su6 ki ji yd € nan vyi ying zao |i wu se
R & W A R B R E &V AR

officials, and the general public are tormented by illness or other disasters, one should also
prepare five-colored spirit banners,
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shén fan ran déng xu ming fang zha shéng ming san za seé hua
I /SO B I G SRS O A /G Y
light lamps which are continuously illuminated, set free sentient beings, scatter multicolored
shao zhong ming xiang bing dé chd yu zhong nan jié tud

K 4 2>
B OB A & o oW BRSO B MR
flowers, and burn various kinds of famed incense. They will recover from their illness and be
liberated from their many difficulties.”

ér shi 6 nan wen jiu tud pu sa yan shan nan zi  ydn hé yi jin
Wk M R ERES Y s ME &

At that time, Ananda asked Tranamukta Bodhisattva, “Virtuous man! How is it that a lifespan at

zhit ming ér ké zéng yi  jiu tud pu sa yan da dé ru qgi bu wén
Z oo W 7 EE S KREIRE AN H

its end can still be increased and benefited?” Tranamukta Bodhisattva replied, “Virtuous One!

ra lai shué you jit heng si yé shi gu quan zao xu ming fan déng
= =] N ke /N B

mA # A Ju ot A ? & e B & B o W% OB

Have you ever heard the Tathagata speak of nine kinds of untimely death? It is because of this
that | encourage beings to make life-prolonging banners and lamps to cultivate blessings and

xi zha fu dé yi xid fa gu jin gi shou ming bu jing ki huan
W & i £ DL il RO/ oa o AR & o
virtues. Through cultivating blessings, one will not experience suffering and distress when
0 nan wen yan jiu héng yun hé jiu tudé pu sa yan ruo zhd you
= . — M) = . LN _;‘
bl ¥ B S L B MR E RS m A
exhausting one’s lifespan. Ananda asked, “What are the nine kinds of untimely death?”
Tranamukta Bodhisattva said, “Suppose there are sentient beings who experience minor

ging dé bing sui qing ran wu yi yao ji kan bing zhé she fu

oo fr W o B . R B E KA W A o wHE

illnesses, but find themselves without a doctor, medicine, or caregiver. Suppose they then
yu y1i s shou yi féi yao shi bu ying si  ér bian heng si  you xin

WL d2 DLJE % RS W B M OB JE- X A3

encounter a doctor, but are given false medicine. Because they should not have died, their
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shi jian xié¢ m6é wai dao yao nié zhi shi wang shuo huo fiu  bian
O BE AL | - K OBE Z B . = OB b ik - A
death is untimely. There are also beings who believe in teachers of worldly demons or deviant
monsters who falsely explain disasters and blessings.

shéng kong dong xin bu zi zhéng bl weén mi huo sha zhdng

AR B LA H IE MR T oW ROH

They are frightened, and because their minds are not proper, they seek divinations to predict

zhong zhong shéng jié zou shén ming ha zha wang liang qing qi

Mo A& oz o W M W G 2

disasters, slaughter various kinds of sentient beings as a sacrifice to appease deities, and call

fa you yu ji yan nian zhong bu néng dé yu cht mi huo xin
WA BRE L OFE RO HE e BN R KR
upon demons and monsters. Although they request blessings and protection in hopes of
prolonging their lives, they never obtain it. Such ignorance, delusion,

xié dao jian sui ling héng si ru yd di yu wu you chad qi  shi
w B R & 4 B O ARMB A B R
deviant beliefs, and inverted views, instantly cause the sentient beings who died this kind of
untimely death to fall into hell without any hope for release. This is called the first untimely

ming cha heng er zhé heéeng bei wang fa zhi sud zha Iu  san zhé
4 M OB T HK S B R B R = &
death. The second kind of untimely death is by execution through the king's laws. The third

tian lie x1i xi  dan yin shi jit fang yi wd du heéeng wéi féi rén

M AR M Bk o HE oM WE N . ORI B & JE A
kind is an untimely death which occurs because a non-human being stole their vital energy
because they engaged in hunting for pleasure, sensual desires, drinking, and an unrestrained,

dudé qi jing qi si zhé heng wéi huo fén wu zhé heng wéi shui

2 o K- A -~ B B KKK B & K

indulgent lifestyle. The fourth kind of untimely death is by immolation. The fifth kind of

ni  liu zhé heng wéi zhdong zhdng e shou sud dan i zhé

e N K~ B KB MM OE B Prom -t &

untimely death is drowning. The sixth kind of untimely death is being devoured by various
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héng duo shan ya o ba zhé heng wéi di yao yan dao zhou zu

= i T =
BeOBEOID WE - N - B &Aoo - B OEH
kinds of vicious beasts. The seventh kind of untimely death is falling off a mountain cliff. The
eighth kind of untimely death is caused by the harm of poison, curse,

gi shi gui déng zhi sud zhong hai jii zhé ji ké sudé kun bu dé yin
e R F 2 v F-LEB BRI W AR
or the undead. The ninth kind is caused by hunger and thirst, in which the untimely death
occurs because they could not obtain food or drink. These are the untimely deaths

shi  ér bian heng si  shi wéi ru lai lue shuo heng si  you ci jiu
oo B e & MKW OB L. L

that the Tathagata briefly explained. There are these nine kinds, but there are also
zhong gi ya fu you wu liang zhad heng nan ké ju shuo

Mo, H e A o o' GE OB - B oW H O o

infinite other kinds of untimely deaths as well which are impossible to enumerate.

fu ci 6 nan bi yan mé wang zhu ling shi jian ming ji zhi ji
woRB U B . E M & B

Furthermore, Ananda! King Yama manages the records of those in the world. If there are

ruo zhd you ging bu xiao wu ni  po ru san bao huai jin chén fa
2 == - e . e v
A oafi AW A F W E = ] A K O
sentient beings who are unfilial, commit the five grave transgressions, injure or insult the Triple
Gem, break the laws of their country,

hui ya xin jie yan mo fa wang sui zui qing zhong kao ér fa
B R R B OEYE E OCBESE K & . E W

or violate the inherent precepts, King Yama will weigh and evaluate their deeds and sentence

zhi  shi gu wo jin quan zhd you qing ran déng zao fan fang shéng

H S = JE SO S
oS B MOA MWK OB E W, R A&
them accordingly. Therefore, | now encourage all sentient beings to light lamps, make banners,
and release lives to cultivate blessings so that they might

xio fa ling du ku e bu zao zhong nan

> & E¥ e~ 8 & H o

pass through suffering and distress and not encounter difficulties.”
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ér shi zhong zhong you shi er yao cha da jiang ju zai hui zuo
(225N L € N O S G N | S | < e

At that time, in the assembly were twelve yaksa generals, all seated in the gathering.

suo wei

Br W

They are:

gong pi ludé da jiang fa zhé luo da jiang mi qi luoé da jiang
O ORI R IR OR O R AR K
General Kimbhira, General Vajra, General Mekhila,

an di lué da jiang e ni ludé da jiang shan di lué da jiang
g AN 2 I NI 2 21| = N
General Anala, General Anila, General Sanila,

yin da lué da jiang b6 yi Iué da jiang mé hi lué da jiang
3 KO W KN FE R O OK O
General Indala, General Payila, General Mahura,

zhén da luo da jiang zhao du luo da jiang pi jié lué da jiang
HOE/RE KN ok K K B K

General Cindala, General Codhura, and General Vikala.
ci shi er yao cha da jiang yi yi ge you qi qian yao cha vyi wéi
et g LR ——%hF L T £ X UB
These twelve yaksa generals, each with his own retinue of seven thousand yaksas, addressed
juan shu  téong shi ju shéng bai f6 yan shi zin w0 déng jin zhé
B/ R KRR B Aol S M EIE FE S5 HE
the Buddha in unison and said, “World-Honored One! By the awe-inspiring strength of the
méng fé wéi i dé wén shi zin yao shi liad li guang ra lai ming
> MO D fr O B OB IR OB WK &

Buddha, we have now heard the name and title of the World-Honored One, Medicine Master
hao bu fu geng you e qu zht bu w0 déng xiang shuai jié téng

woAHE B A EBZHNH-K F M A L E N

Vaidirya Radiance Tathagata and will never again fear the lower realms. Together, we now all
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yi xin  nai zhi jin xing gui f6 fa séng shi dang hé fu yi gie
— LB EERE EBEMBREMR - B E WHR— U
single-mindedly seek refuge in the Buddha, Dharma, and Sangha until the end of our lives. We
vow to bear responsibility for all sentient beings,

you qing wei zuo yi i rao yi an lé sui yd hé déng cin
AW B EEN - BEELE-BRMW F N
work toward their benefit, and bring them peace and bliss. In any village, town, capitol, county,
chéng gudé yi  kong xian lin zhong ruo you lid bu ci jing huo
WoB OB o7 BOM . E A WA K

or in any uninhabited forest, if there are people who circulate this sutra or accept and uphold

fu shou chi yao shi lid li guang rd lai ming hao gong jing gong

w5 # % o ot mok % B A B fit

the name and title of Medicine Master Vaidirya Radiance Tathagata and make respectful

yang zhé wo déng juan shu  wei hu shi rén jié shi jié tuo yi qie
N A > SE b 2 H

= Bk F A B owWwERAN -BEEMR — U

offerings to him, we and our retinues will surround and protect such people so that they are

liberated from all sufferings and difficulties,

ki nan zhd you yuan qgit xi ling man zaG huo you ji €& giu du
EOME o iE A W R B A W - A BT ok
and so all of their vows and wishes are completely fulfilled. If there are beings who seek relief
tud zhé yi ying di song ci jing yi wli sé I0 jié wd ming zi
& -0 HE B A MR DB B
from ailments or distress, they should also read or recite this sttra and tie knots out of five-
dé rd yuan yi ran hou jié jié

E 3 [ RN /S I 3

colored thread for each of our names. When their vows are fulfilled, they should untie the knots.
ér shi shi zan zan zhda yao cha da jiang yan shan zai shan zai
[ L R - I SN NI = S I

At that time, the World-Honored One praised the yaksa generals, saying, “Excellent! Excellent!
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da yao cha jiang ru déng nian bao shi zin yao shi lid li guang ru
K# L M ik F & ot & ¥ umEE 8 m
You who wish to repay the benevolent virtues of the World-Honored One, Medicine Master

Vaidurya Radiance Tathagata, should often benefit

lai én dé zhé chang ying ru shi li yi an le yi gié you qing
KEEEZ . ¥ B ONR - ANERXE—-UF F

and bring peace and bliss to sentient beings in such a manner.

ér shi 6 nan bai f6 yan shi zin dang hé ming ci fa mén wo
(7T 7= | Q- S N (1 I O |+ A~ A9

At that time, Ananda said to the Buddha, “World-Honored One! What should this Dharma
déng yun hé feng chi f6 gao 6 nan ¢ fa mén ming shud yao
o B RS M OB ek M 4 R %
practice be named, and how should we respectfully uphold it?” The Buddha told Ananda, “This
shi lia li guang ra lai bén yuan gong dé yi ming shud shi ér shén

7 - S PR | I S NI S B - ) N ZR G N |

Dharma practice is named and called the ‘Merits and Virtues of the Original Vows of Medicine
Master Vaidirya Radiance Tathagata. It is also named and called the ‘Twelve Spirit Generals

jiang rao yi you ging jié yuan shén zhou yi ming ba chu yi gie ye
HOBE 4 A W RS OB owb W o F 4 OB — )OS

Benefitting Sentient Beings and Knotting Vows Spiritual Mantra.' It is also named ‘Uprooting
zhang ying ru shi chi shi b6 qié fan shué shi yu yi  zhd pu sa
b 5 HE W - RF A O B R A DB R TR

and Eradicating All Karmic Obstructions.” You should uphold it as such.When the Bhagavan
spoke these words, the entire great assembly of bodhisattva-mahasattvas,

mo6 hé sa ji da shéng wén guo wang da chén po lué mén
BE G bE o KK OB OB B X K R CERE M
as well as sravakas, kings, great officials, brahmins,

ja shi  tian Iong yao cha jian da fu 60 su luo jie lu tu
s ROHE - O EM PR W W R

laypeople, devas, nagas, yaksas, gandharas, asuras, garudas,
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jin na luo mo ha luo qgié rén féi rén déng vyi qié da zhong
RPN ANF o — K WK

kinnaras, mahoragas, human and non-human beings, and others, upon hearing what the Buddha
wén fo sud shuo jié da huan xi  xin shou feng xing
= N r—. = p—
WOt W o BB BB 2 B AT
had discoursed, greatly rejoiced, faithfully accepted the teaching, and respectfully practiced it.

yao shi lia li guang ru lai bén yuan gong dé jing

OE R Ot WKk K B I @

Merits and Virtues of the Original Vows of Medicine Master Vaidurya Radiance Tathagata Satra

yao shi zhou

[ Medicine Master Dharani & £ % |

A na mo bo qgie fa di - pi sha she ju lu bi liu li

rOME R M AR A - B R omb - B S OBE In 3 -

‘namo bhagavate bhaisajyaguruvaidirya-

bo la po he Ila she ye da ta jie duo ye o la he di

SROUY % by - WP W -H AW 2 B PR VE

prabha-rajaya tathagataya arhate

san miao san bo tuo ye da zhi ta an pi sha shi pi sha shi

= % = g ke B - H & Al - v - B R AT - B R AT -

samyaksambuddhaya tadyatha om bhaisajye bhaisajye

pi sha she san mo jie di suo he (3X)

WO R - = R Ww - oA

bhaisajya samudgate svaha!’

bai yuan

[ Prostrations and Vows «‘I.)gg]
A nd mo xiao zai yan shou yao shi fo
ER R LE

Homage to Disaster-Eradicating and Longevity-Extending Medicine Master Buddha!
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san gui yi wén

[ Three Refuges = &k i& 2 |

@® z gui yi f6 dang yuan zhong shéng
H ok &M ® | o A&
| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings
ti jié da dao fa wu shang xin
we oK E - bED o

understand the great Path and make the greatest vow!

@® z gui yi fa dang yuan zhong shéng
H ok K& & B o A&

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui rd hai
wOA R - B X W

deeply study the satra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® z gul yi séeng dang yuan zhong shéng
H OB K - W o A

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong i da zhong vyi gie wu ai
N N NI 7 B 3

lead the congregation without any obstruction!

xiang yao shi rd lai qi yuan wén

[ A Prayer to Medicine Master Buddha - % B% 4e k 45 B8 2 |
—Venerable Master Hsing Yun %"_9%" by ES;; Z“—h?u
@ c béi wei da de yao shi rd lai
A R OR w8 RoAk!

Oh great, compassionate Buddha!

ging nin chuf ting wo de bao gao

a MR OIE RO o

Please kindly listen to my report.
jin tian shi jie shang de kU nan shi zai shi tai dud le

T RMFE E N EHEERLKZSZ T

In today’s world, there is truly too much suffering!
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shao sha [U lue de gin fan  tan guan wd [ de po hai
e = = g

Re A P R AU ﬁa{ﬁﬁﬁﬁﬂ%
The violence of burning, killing, kidnapping, and stealing;

The harm of greedy officials and corrupt attendants;

zheng zhi jing ji de dong dang  di shui huo féeng de zai bian
Bom AR BN B & MoKk K R K

The turbulence of politics and economics;
The disasters of earth, water, fire, and wind;

wang wang shi rén men zai shun X1 zhi jian shi qu le sud you de yi gie

ot AN M R B AR TN A RN

These cause people to lose everything they have in the span of a moment.

si da bu tiao  chan mian bing ta de tong ku

ﬂﬁlﬂljﬁTpﬁJ S R B O

When the four great elements are not in harmony, the pain and suffering which causes one to

jishi ying xibng hao han ye shén yin nan an
H 3% B %F ¥ ot w1y B

be bedridden, forces even a great hero to wail in misery.

na tan chén yL] chT fan nao cong shéng de ye hai

When there is greed, hatred, and ignorance, the karmic ocean teeming with afflictions
you rd bo tao xiong yong de fan gun bu ting

AWmFERE W BB ELSE

crashes and surges endlessly like waves.

ci beéi wei da di yao sht ru lai

BoAR KR O K

Oh great, compassionate Medicine Master Buddha!
wO men zai bu yi kao nin rd hé cha i kd hai

&M B AR R E WA R

Without relying on you, how will we leave this ocean of suffering?
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wO men zai bu yang zhang nin  rd hé xiang fu yuan mo

® M EA W L & A B R R
Without leaning on you, how will we subdue the demons of hatred?

wo jin tian gian chéng de

A4 K R W

Today, | sincerely

chéng nian nin di ming hao i jing nin di sheng réng

W o= B % % B Ern 2 K
invoke your name and title and venerate your sacred countenance.

bu zhi shi gi gid nin néng jia bei wo ge rén
AR T oK & BE o g A

| do not only pray that you will bestow aid on me alone,

geng X wang zhong shéng dou de dao nin di bi hu
> 3

oA 2 W A A FE &K E
but hope that all sentient beings will be able to receive your protection
an ja le ye huan xi rong he

A — E‘
7 E K = B A
to establish their residences and livelihoods in peace and happiness,
and live together in joyful harmony.

ci bél wei da di yao sht rd la  wo men shén zhi

A ORK R Emwm kR kMR A

Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! We know well that

zai zhe ge wu zhudé e shi I tian zai réen huo shi gong ye sud gan zhao
e M n & EH A K AN R I K& A

In this world of five degenerations, natural disasters are brought through communal karma;

zai zhe ge sud po hul tu zhong  shén xin ji ku shi fan nao sud zao chéng

£ M % Bt b & bw R HE N I E R

In this impure land, the Saha world, physical and mental ailments are formed through afflictions.
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rd guo yao che di xiao chu zai nan  xian dé xiao chd zi ji de zui ye

4 NI $8¢ 7= NI N O3
moR E MR E OB LR/ R HECWIRE
If one wishes to thoroughly eradicate disasters, one must first eradicate one's own karmic
transgressions;

rd guo yao jian i lid I jing t4  xian dé jing hua zi ji de shén xin
mAE ZEEVEBE L HHEFABIH O
If one wishes to establish the Pure Land of Vaidirya, one must first purify one's own body and
mind.

suo yi wo yao qi qgit yao sht rd lai nin
IP/VNE - R N ({1 R e

Therefore, | pray to you, Medicine Master Buddha:

xiao chd wo men de tan lan chén hui

ok &M a % R &

Please eradicate our greed and hatred;

xiao chu wo men de wu ming dou zhéng

PLE I N A IO O o I

Please eradicate our ignorance and discord.

wO men yuan jiang suo you shan gén gong dé

M W O A & B I

We wish to dedicate all of these wholesome roots, merits, and virtues

huf xiang fa jie y1 gie zhong shéng

T 51 R S S 1 I/ G O

to all sentient beings in the Dharma realm

rang da jia dou néng shéng hud zi zai  shi shi rd i
R R # uEB 4 SRR L = I { R A (1 =
so that all can live at ease and be successful in all endeavors.

ci béi wei da di yao shr rd lai

S [ -y N I T (T

Oh great, compassionate Medicine Master Buddha!
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geng gi gt nin yi shén i jia bei wo men
Wowr ok & BL b oo # A

We also pray that you will aid us with your spiritual strength,

woO zai nin de mian gian ye fa rd shi ging jing ben yuan
LA EK mowr ®EWME mOF K M

as we make these pure, fundamental vows before your seat:

di yT yuan  yuan suo you zhong shéng ping déng zi zai

w— M WA K kP % AR

First, we vow that all sentient beings will be equal and at ease.

di er yuan yuan suo zuo shi ye i yi da zhong
o B M P fE FE M &K K

Second, we vow that all of our actions will benefit the community.

di san yuan  yuan jing huang kong bu cong ¢ yuan i

o= M OB Ik OB M o o= B
Third, we vow that we will be free from all worry and fear.

di sl yuan yuan yI gie you ging an zhu pu ti
oM B | — WA W oRE R

Fourth, we vow that all sentient beings will peacefully abide in bodhi.

di wd yuan  yuan tian zai rén huo xiao shi wu xing
o B ORK ¥ N W i K& B

Fifth, we vow that natural and human disasters will disappear.

di it yuan  yuan can qué zhong shéng fu jian zhéng chang

o8 B Mo oBk R & EHRE Ik W

Sixth, we vow that sentient beings with injuries and disabilities will recover.

di g yuan yuan bing ku zhong shéng hut fu jian kang
ot o B oW o R A R R

Seventh, we vow that sentient beings with illness and sufferings will regain good health.
di ba yuan yuan rén ji guan xi gou tong tiao hé

g 0 B O ON B R MR @ R A

Eighth, we vow that we will communicate harmoniously in interpersonal relationships.
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di jiu yuan  yuan xié jian zhong shéng gai xié gul zheng
o B O R O A KRR

Ninth, we vow that sentient beings with distorted views will change their ways and return to
the proper teachings.

di shi yuan  yuan shou yuan qiu zhé ping fan yuan qu

&+ m M o2 " WNE P K E R

Tenth, we vow that those falsely imprisoned will be exonerated from injustice.

di shi yi yuan yuan she hui da zhong féng yi zU shi
- B BMagXk R B KEER

Eleventh, we vow that all members of society will have sufficient food and clothing.

di shi er yuan yuan suO you zhong shéng bao rong zan zhong

o+ = M MW Oir A R E B OF & K

Twelfth, we vow that all sentient beings will be tolerant and respectful.

ci béi wei da di yao shi ru lai
S NI O I TR

Oh great, compassionate Medicine Master Buddha!

wO men yi ging jing de shén kou yi ye gong yang nin

MU H Sy OEE B B E

We offer our pure deeds of body, speech, and mind to you;

wO men vi jing jin de jie ding hul xué xiao fa nin
&M LK E WK € B W k&

We follow you by diligently studying precepts, concentration, and wisdom.
gl gl nin shi she da c da béi

1 RO N T NI P N

Please bestow your great kindness and great compassion

jiang nin de wéi dé bian man fa jie  man zd4 wo men de yuan wang

H OB R E B W R W R M %

and send your awe-inspiring virtue throughout the Dharma realm, fulfilling our wishes
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rang wO men rén jian ye néng jian she lid i jing tu
e ROMON W W oRE & W R G L

and causing us to be able to establish the Pure Land of Vaidarya.

ci béi wei da di yao shi rd lai
oA R OK M R K

Oh great, compassionate Medicine Master Buddha!

ging giu nin jié shou wo zhi chéng de qi yuan

R # % E K BT HE

Please accept our sincerest prayer!

hui xiang ji

[ Dedication Verse % & 18 |

1 TOTTOIOlel O 1O 1010l O
@ ci béi xi shé pian fa jie xi ftj jie yuan Ii rén tian
RA S o xR Wi B M AKX

May klndness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;
May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;

O l1Toll o o OllTe ||l Ol Of ©
chan jing jie hen ping déng rén can kui gan én da yuan xin
ook T P 2 1L I S N NI (BTN
May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!

i fé6 san bai wen xun

[ Venerate the Buddha with Three Prostrations + Bow ## # = 2L« B3 2q, |

zht fa kai shi

[ Dharma Talk by Officiant A % B 57 |

zhou i gong xid yao shi lid li guang rd lai  bén yuan gong dé jing zhoéng

el « ARSI AR AT

Sunday Communa[ Cultivation Liturgy: Medicine Buddha Satra | The End
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